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TRADITIONAL FOOD OF YAKUTS AS SOURCE OF VITAL ENERGY
(BY THE MATERIAL OF HEROIC EPOS - OLONKHO)

Nikolaeva Tat'yana Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University
tnikolaeval84@mail.ru

This article considers the Yakuts’ traditional food as a source of vital energy by the example of a number of texts of heroic epos —
olonkho. The author pays special attention to the identification of the components of the Yakuts’ traditional food as a component
of the people’s material culture in the epic texts. Olonkho describes mainly koumiss as a drink for “heroes” among other dairy products
that come in a set of old traditional food of the Yakuts. Guests are treated not only with koumiss, but also with other national dishes.

Key words and phrases: traditional food; heroic epos; material culture; the Yakut drink — koumiss; epic text; source of strength;
national dish.

VK 81
Duj10J10ruYecKrue HAyKu

B nacmosiwyeii cmamve paccmampusaromesi SmHozpaguueckue peaiun KAk 4acmv 0e3dKEUGANEHMHOU NeKCUKU
(8 0OcHOBHOM, OMHOCAWUECS K e0e), KOMOopble AGNAIOMCA CAMBIM APKUM OMPadcamenem JUH2B0KYIbMYPHO2O CE0e-
obpasus nHapooa. Jlannoe ucciredoganue npoBOOUNOCL HA Mamepuane poMAaHd COBPEMEeHHOU OPUMAaHCKoOU nuca-
menvHuyvr Cogu Kuncennwvr «boeunsi na xyxuey (Sophie Kinsella «The Undomestic Goddess»), yenvto komopozo
SABULOCHL OnpedeieHue, HACKONbKO MOYHO 53bIK Nepesood (PYCCKull) ompaicaem HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHYIO CYUy-
HOCHb He39K8UBANICHMHOU TEKCUKU S3bIKA OPUSUHALA (AHIUTCKULL).

Knouesvie cnosa u ¢pasel: 6e33KBUBaJICHTHAS JICKCHKA;, COTIOCTABUTEIbHAS JTMHIBOKYIBTYPOJIOTHS;, STHOTpadude-
CKHe peaniny; ObITOBas JCKCHKA; JHHIBOKYJIBTYPHOE CBOCOOpa3He Hapo/1a; HAIMOHAIEHO-KYJIETYPHAS CYITHOCTD.

Monsikoa N'anuna MuxaijioBHa, K. GUIOIN. H.
Mocxkosckuil cocydapcmeenubiii 001ACMHOU COYUATLHO-2YMAHUMAPHBIT UHCIUMYM
galina-polyakova@list.ru

COINOCTABHUTEJBbHbIA AHAJIN3 BE39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH
(HA MATEPHUAJIE POMAHA «THE UNDOMESTIC GODDESS» CO®H KHHCEJLIbI)®

N3yueHne Oe33KBUBATICHTHOM JICKCUKH SIBJISIETCS. B COBPEMEHHOM MHPE aKTYaJIbHOM MPOOJIEMOiA B CBSI3H C OypPHBIM
pPa3BUTHEM NPHUKIAJHBIX (HIOJOTHIECKUX HANpPaBICHUH, TaKUX KaK COINOCTABHUTENbHAS JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHS.
Tak kak 1oj; 6€33KBHBaJICHTHOM JIEKCUKOW TOHUMAIOTCsI 0003HAUCHMS CTICIIM(DUICSCKUX SBICHUN ONPEACICHHOMN KYJlb-
TYpBI, TO IPAaBOMEPHO YTBEPXKAATh, YTO HANOOJIEE SIPKO Pa3ININs JIMHTBOKYIBTYP MPOSBITIOTCS TP COTIOCTABICHUN
CJIOBAPHBIX COCTABOB SI3BIKOB, BKJIFOYAIOLICTO JIGKCUKY C HAIMOHAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM, TaK KaK KaXKIbIi S3BIK TO-
CBOEMY OTpa)kaeT M 3aKpeIlIIeT B 3HAYCHUSIX CBOMX JICKCHIECKUX €IHMHUI] O0BEKTUBHYIO JCHCTBUTEILHOCTS.

SIBnsisiCh XpaHUTENIEM HAIIMOHATLHO-KYJIETYPHOTO HACIICIUS HAPO/ia U OTpakasl CHeli(UKY ero HAIIMOHATIBHOH KyJIb-
Typbl, 0e39KBUBaIICHTHAS JICKCHKA TPECTABISICT HAMOOJBIINI HHTEPEC, HO TAKXKE M CIIOKHOCTD IS HCCIIEA0BATEIS.

VY pasHbIX UCCIeIOBaTeICH TOHATHE «OC339KBUBAICHTHAS JICKCUKAY TpakTyercs HeogHo3HauHo. JI. C. bapxyna-
poB B MOHOTpadun «S3bIK U TIEpeBOI» MOAPOOHO paccMaTPHUBAET BOIIPOC O O€33KBUBANICHTHON Nekcuke. [Tox 6e3a-
KBHBAJICHTHOW JICKCHKOW aBTOP TOHMMACT JICKCHYCCKHUE CAMHUIIBI OJTHOTO U3 S3BIKOB, KOTOPHIC «HE UMCIOT HH ITOJI-
HBIX, H YaCTHYHBIX YKBHBAJICHTOB CPEAM JIEKCHISCKUX STUHUIL IPYTroro s3bika» [1, c. 94-95]. K manHHOMY MOHITHIO
YUYCHBIH OTHOCHUT TP OOJIBIINX pa3psiia JICKCUUCCKUX CAUHUIL:

|. mMena coOcTBeHHBIE, TeoTrpadHuUecKie Ha3BaHI, Ha3BaHMUS YUPESKACHUH, OpraHN3aIlfil, Ta3eT U Ip.;

Il. peasun — cioBa, 0003HAYAIONIME MPEAMETHI, MOHATUS M CHUTYallUH, HE CYIICCTBYIONIUEC B IPAKTHUCCKOM
OTIBITE JIFOJICH, TOBOPAIINX HA APYTOM SI3bIKE (HAIPUMEpP, Ha3BaHUS OJION HAIIMOHAJIHHON KyXHH, BUABI HAPOITHOMN
OJICXKIIBI, TO €CTh MPEAMETHI MATCPHATIBHON U JYXOBHOU KYJIBTYPHI);

I1. «cirygaitHpie TaKyHBI) — JIGKCHYECKHE €AWHHUIIBI OJHOTO U3 S3BIKOB, KOTOPHIM IT0 KAKHM-THOO MPUINHAM HET
COOTBETCTBUI B ICKCHYECKOM COCTABE JPYTOTro sI3bIKA.

PacmupenHoe uccnenoBanne 0€33KBUBAICHTHON JIeKCUKH TipoBed A. O. MBaHOB. Be3dKBHBAIIEHTHYIO JIEKCHKY
OH OMpeeisieT KaK «JICKCHYCCKHE CIMHUIBI, KOTOPhIC HE UMCIOT B CIOBAPHOM COCTAaBE sI3bIKA MEPEBOJIA DKBUBA-
JICHTOB, TO €CTh €IWHUI], IPH MOMOIIH KOTOPHIX MOKHO Ha aHAJIOTHYHOM YpPOBHE IUTaHA BBIPAXCHHUS IEpelaTh
BCC PEJICBAHTHEBIC B MpeJeliaX JaHHOI'O KOHTEKCTa KOMIIOHCHTHI 3HAUCHHS WM OJJHOTO W3 BapPHAHTOB 3HAYCHUS HC-
XOIHOH JIeKCHIECKOH eMHUIBD [2, ¢. 9-10]. ABTOp MPUBOAMT MOAPOOHYIO KIacCH(DUKAIINIO OE33KBUBAIICHTHOM JICK-
cukd. OH BBIICISIET pedepeHyuanvHo 0e3dKEUBANEHMHYIO NEKCUKY N NpazmMamuyecku 6e39K6USANIeHMHYIO TeKCUKY.
K nmepBomy THITYy Hcciie[oBaTeNlb OTHOCHUT:

e peannu;

® TEPMUHBI;
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(pazeonoru3msl;

WH/IBUJYaIbHBIC aBTOPCKHUE HEOJIOTU3MEI,

ceMaHTHYeCKHe (TOHATHHHBIC) JTaKyHBI;

CJIOBA IIMPOKOI CEMaHTHKH, YIIOTPEOIICHHBIE B TEKCTE B CBOEM CAMOM IIIUPOKOM 3HAUCHNUH;

® CIIOXKHBIC CJIOBA PA3IMYHBIX THUIIOB, 3HAYCHHUS] KOTOPBIX MOTYT OBITh HEpeJaHbl Ha S3bIK MEPEBOJA TOJIHKO
MyTeM OIUCATENHHOTO NePEeBO/Ia KM PA3IMIHBIX TpaHC(opManuii.

Ko Bropomy THiy 6€33KBHBAJICHTHON JIEKCHKH, CBSI3AHHOMY C PACXOXKICHHUEM MParMaTHYeCKUX 3HAYeHHI COOT-
BETCTBYIOUIMX €ANHHIl HCXOJHOTO U MIEPEBOISIIETO s13bIKOB, A. O. FIBaHOB OTHOCHT:

® PalTMYHOTO POJAA OTKJIOHCHHUS OT OOIIES3bIKOBOM HOPMBI s3bIKa, BKJIFOUYAs KaK TCPPUTOPHATBHEIC, TAK U CO-
LUANTbHBIC TUAJICKTHI, )KaPTOHBI, apro, Ta0yHpOBaHHYIO JICKCUKY, apXau3Mbl U Jp.;

® WHOS3BIYHBIC BKpPAIUICHUS, peepeHInabHOEC 3HAYCHUE KOTOPBIX NepeiaTh, KaK IPABHIIO, HETPYIHO, B TO BpeMs
KaK MX IIparMaTHYecKoe 3HaUCHHE NEPEAacTcs JaJICKO HE BCETAa;

e a00OpeBHATYpHI, IparMaTHKa KOTOPHIX HE BCEI/Ia BIIUCHIBACTCS B CTPYKTYPY 3HAUCHHUS COOTBETCTBUS B A3BIKE
nepeBoa;

e cioBa ¢ cyhhukcamu CyObEKTUBHOMN OIICHKH;

®  MEKIOMETHS;

® 3BYKOIOJAPaXKAHUS,

®  ACCOLMATHBHBIC JIAKYHBI, TO €CTh CJIOBA, UMEIOIIME B CO3HAHWHM HOCUTENIEH JAHHOTO 53bIKA OIPECICHHbIC
JIOTIOJTHUTEJIbHBIE aCCOLMALMK, OTCYTCTBYIOUIME B CO3HAHWUHM HOCHUTENEH IPyroro si3pika (HampuMep, B PyCCKOM
SI3BIKE «BOPOHA» UMECT 3HAYCHUC «PASHHI).

B ocobyro rpynmy 6e3skBuBaneHTHOH sekcuku A. O. MBaHOB BbIAENAET UMEHa COOCTBEHHBIE M OOpalLeHus,
crenudrKa KOTOPBIX 3aKJII0YAeTCs B TOM, 4TO, B 3aBUCMMOCTH OT M30paHHOTO crioco0a mnepeadu Ha SI3bIK IepPeBo-
Jia, X 0€3dKBUBAJIEHTHOCTH OyzeT 00 pedepeHnnanbHOM, Inbo nparmarndeckon [3, c. 10-12].

JI. JI. HenroOWH MUIIET O TOM, YTO JICKCUYCCKUE OE39KBHBAJICHTHBIC CAMHUIIBI HE MMCIOT HU TOJHBIX, HU Ya-
CTHYHBIX SKBUBAJICHTOB CPEIH JCKCHYCCKUX SAMHUI] TepeBOAUMOT0 s3bika (I15]) 1 TpaquoHHO BKIFOYAIOT B ceOs
CJIOBA-peaiiy, HEOJIOTU3MbI, AHTPOTIOHUMBI, TOIIOHUMBI, 300HHMbI U IPYTHe UMEHA COOCTBEHHbBIE, BPEMEHHO 0€39K-
BHBAJICHTHBIE TEPMHHBI, CITydaitHO Oe3dKBHBAJICHTHBIE CJIoBa [5, c. 93].

B Hacrosiei crathe Mbl paccMarpruBaeM 3THOTrpaduueckie peanuu (MOHATHS, IPUHAUICKAIINE ObITY U KYJib-
Type HapoJa) KaK 4acTh 0€39KBUBAIICHTHOM JIEKCUKH (B OCHOBHOM, OTHOCSIITUECS K €]1€), KOTOPBIE ABISIOTCS CaMBbIM
SIPKMM OTpa)kaTesieM JIMHIBOKYJIbTYPHOT'O CBOeoOpa3us Hapo/a. JlaHHOe MCCieI0BaHNE MBI IPOBEITH Ha MaTepualie
pomaHa coBpeMeHHOW Opwuranckoil mnucarensHulbl Codu Kuncemnsr «bormus na xyxse» (Sophie Kinsella
«The Undomestic Goddess»), L1eJibio KOTOPOro MbI CTaBMM ONpe/ieIeHHe, HACKOIBKO TOYHO SI3bIK IepeBojia (pyccKuii)
OTpakaeT HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CYIIHOCTh O€33KBHBAJIICHTHOM JICKCUKU S3bIKAa OpPUTHHANA (AHTIUICKHUIA).
Hamu ObutH BEIOpaHBI 16 JIGKCHYECKUX SAMHUI] TAHHOH TEMATHKH B POMaHe.

Just nekcnueckoit enunuust (JIE) hob B pycckoM BapuaHTe poMaHa AaH SKBHBAJICHT «ra30Basi IiuTay. JJaHHBIN
SKBUBAJICHT HE COBCEM TOYEH, TaK Kak, COIJIACHO ONpejeleHHusM B cioBapsix Macmillan Dictionary u Longman
Dictionary of Contemporary English, hob — the top part of a cooker that you put pans on; the flat top of a cooker
(BRE) [8] / BepXHss 4acTh ILIMTHI, HA KOTOPYIO CTAaBAT MOCYY; IUIOCKash BEPXHsA YacTh iutThl [9; 10]; Gosee ToY-
HBIM BapHAHTOM MPEICTABIISIETCS «ra30Basi IAaHEbY.

HazBanue Omrona eggs Benedict mpeqCcTaBIeHO Kak «sifa BeHeANKT», 9TO U1 POCCUICKOTO YHTATENS OCTACTCS
HEMOHSATHBIM U TpeOyeT JOMOJHUTEIRHOrO 00bscHeHus. EQgs Benedict — is an American breakfast dish that con-
sists of two halves of an English muffin, topped with ham or bacon, poached eggs, and Hollandaise sauce [6] —
0JTI0JT0 Ha 3aBTpaK, MpeJICTaBIIsIoNIee co00it OyTepOpoa ¢ AUAMU-TIAIIOT U TOJUIAHACKHAM COYCOM.

[MapoBapka [uisi ciapku — asparagus steamer — TaKKe MPEACTABISIET TPYIHOCTb, TAK KaK B POCCHICKOM 001iie-
CTBE JaHHBII MPHOOpP HCIOJIL3yeTCsS KpaiHe peiKo WM He MCHONb3yeTcsl BoBce. Asparagus steamer — a type
of cookware designed for steaming asparagus. The asparagus steamer consists of a long narrow wire basket,
a steaming pot, and a lid [Ibidem] / ObITOBast TEXHMKa JUIsl IPUTOTOBIICHUS aclaparyca Ha Inapy, COCTOUT M3 JUIMH-
HOW y3KOW KOP3UHBI, TAPOBOTO KOHTCHHEPA U KPBIIIKH.

B OpuranckoM BapuaHTe aHrIHickoro s3bika ynotpebdisercs JIE muffin (BrE) win English muffin — a flat round
type of bread, usually cut in half and eaten hot with butter [10]/ nockuii Kpyriblit xje0, KOTOPBIA pa3pe3aeTcsi moro-
JIaM 1 yroTpeOIIseTcsi ¢ TOpSIYMM CIIMBOYHBIM MAaciloM, T.€. Jleneuka. B pycckoM BapuaHTe HCCiIeayeMoil KHUTH JlaH
SKBHBAJICHT UWOKONAOHBII KeKe. 3MIECh TIPOCIIEKHUBAETCS HECOOTBETCTBUE, TAK KaK TO, YTO B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE
COOTBETCTBYET MOHATHIO KeKC, UMeeT 3HaUeHue — an individual cup-shaped quick bread made with wheat flour, corn-
meal, or the like, and baked in a pan (muffin pan) containing a series of cuplike forms [Ibidem); a small, usually sweet
cake that sometimes has small pieces of fruit in it [9] / HeOoMbIIONW X1€0 B (hopME YalICUKH U3 IMIICHHIHON HITH
KYKPY3HOH MyKH; MaJIeHbKHI, OOBIYHO CITAIKUH MUPOT, KOTOPBIM WHOTIA COAEPIKUT KYyCOUKU (PPYKTOB.

B kHuUre opuruHanma BCTpedyaeTcs Ha3BaHUE KOKTeWss Buck’s Fizz ¢ 9KBHBAJICHTOM B PYCCKOM BapHaHTE OaKc-
@us. Buck’s Fizz — an alcoholic drink made from champagne and orange juice [Ibidem] / aKOTONBHBINA HATATOK
¢ 100aBIeHUEM MIAMIIAHCKOTO M anejJbCHHOBOrO coka. Ha Haul B3risi, Uit POCCHUICKOTrO YuTaTessi Heo0X0IuMo
JIaTh TOSICHEHHE, YTO 3TO KOKTEHIb, COCTOSIIMI U3 IIAMITAHCKOTO M areIbCHHOBOTO COKa.

B pomane uactro ynotpebnsiercs JIE chickpea — mypeyxuii eopox, a Taxke Onrona ¢ HUM: hummus — Xymyc.
JIJIs pOCCHIICKOTO YHMTATENsl 3TO MPEICTABISICT ONMpPECIICHHBIC TPYAHOCTH, TaK KaK JAHHBIA MPOIYKT MBI HE HC-
MOJIb3yeM B TIOBCEAHEBHOM KHU3HH, T0ITOMY TpebyeTcs moscHeHue: chickpea — a round yellow-brown seed that can
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be cooked and eaten [Ibidem]; hummus — a soft food from Greece and the Middle East that is made from chickpeas
and eaten cold with bread [Ibidem] / HyTOBOE mIOpe, KOTOpOE yHOTpeOiseTcs ¢ XJaeOOM. MOMyJspHO B IPELUU
U B CTPHAX OJIMIKHETO BOCTOKA.

st mowusitust flan TpezicTaBiIeH SKBUBAJICHT (hran. B anrnmiickoit muareokyieType flan — a cake or pie without
a top that has a filling of cheese, fruit, or vegetables [Ibidem].

s yoopku B JoOMe TepOHMHE MIpeiaralT UCIoiab30Bath Marigolds — «vapuronae». Ho, T.K. oHa He 3HaKOMa
C XO3SUCTBOM, COOECEAHUK €il YTOUHSET, YTO 3TO Pe3UHOBble NepuamKi, MOIYUUBIINE CBOE UM OT Ha3BaHus (up-
MBI, 3aHUMAIOIIEHCS UX TIPOU3BOJCTBOM.

Jst JIE hoover ipencTaBieH SKBUBAJICHT nbliecoc/2yéep — 10 Ha3BaHUIO OPUTAHCKOM TOPTrOBOM MapKH.

B pomane Bcrpeuaercs JIE dowcem, HO B aHTIMHACKOM BapuaHTe poMaHa nmaetcs nse JIE — marmalade n jam.
Tem He MeHee, MEXK/Ty JaHHBIMU TOHATHIMH CYLIECTBYIOT Pa3IM4Ksi, KOTOPBIE, HECOMHEHHO, JIOJDKHBI YUUTHIBATHCS !
marmalade — a jam made from firuit such as oranges, lemons and grapefruit, usually eaten at breakfast [Ibidem];
jam — a thick sweet substance made from boiled fruit and sugar, eaten especially on bread [Ibidem] / mmoTHOE
CJTaJIKOE BEIIECTBO U3 BapCHBIX (PPYKTOB U caxapa.

B kauectBe 3kBuBasicHTa s crumble nipencrasinena JIE kexc, HO B aHMIIMKUCKOM JTHHIBOKYJIBTYpE 3TO & sweet
food made from pieces of fruit covered with a mixture of flour, butter, and sugar, and baked in an oven [Ibidem] /
CHAJIKUI OPOJYKT U3 MYKH, Macia u caxapa. OObIYHO ISl IPUTOTOBIICHUS JAHHOTO OJIF0JIa UCTIOIB3YIOTCS SOJIOKH,
YEepHHUKA, IEPCUKH, PEBEHb, KPHDKOBHHUK U CIINBA.

B pycckoit THHTBOKYJIBTYpe CYIIECTBYET KOHAMTEPCKOE U3NENHe pomosas 6aba (pom 6aba). B mccremyemom
pOMaHe 3TO HM3JIENIUe MPEICTABICHO KaK casapun — savarin (aHri.) — a spongelike cake leavened with yeast, baked
in a ring mold, and often soaked with a rum syrup [Ibidem] / mopuCTBII qPOXKEBOH MUPOT, TPOIUTAHHBIN POMOM.

Pycckas JIE, o603Ha4arommast coip, B aHITIMIACKOM BapuaHTe pomaHa skBuBajieHTHa JIE Cheshire cheese — a hard
cheese, yellowish, orange, or white in color, made of cow's milk and similar to cheddar [T] / TBepabIil COpPT chIpa
13 KOPOBBETO MOJIOKa. Takke MOXET BCTPETUTHCS Ha3BaHUE yecmep O Ha3BaHUIO CTONHIBI rpadcrBa Yemrnp
(Cheshire) — Yectep (Chester).

OueHb MOMyYJSPHBIM NPOAYKTOM B AHITIMHM siBiIseTcs Crumpet — a small round bread with holes in one side,
eaten hot with butter [9] / ManeHbKUI KPYTIBIA MOPHUCTHIN XJIeO, yIOTpeOIsieMblii CO CTMBOYHBIM MacyioM. Ha Hamn
B3IUISI/I, SKBUBAJICHT MblUIKA, TIPEJICTABIICHHBIN B PYCCKOM BapUaHTE POMaHa, HE COBCEM TOYHO IepeaaeT IeHCTBH-
TEJNBHOC 3HAYCHUE TAHHOTO IPOIYKTA.

barono anrmiickoit kyxuu shepherd’s pie — a dish made of small pieces of cooked meat, usually lamb, covered
with cooked potato [Ibidem] / Onromo u3 3aneu€HHOrO Kaprodens ¢ MsicoM (0OBIYHO MsCO sTHEHKA). B pycckom Ba-
pHaHTE pOMaHa MPEICTABICHO Kak nacmywuil nupoe. Ho, mpuHUMas BO BHUMAaHUC ONPEACICHUE NTAaHHOTO ONroja,
MBI [IPUXOJUM K BBIBOJIY, YTO JUIS POCCHUCKOrO 4MTaTeNsi Oojiee MPUBBIYHBIM M TOYHBIM ObUT ObI DKBHBAJCHT —
Kapmo@envHas 3anekamKa.

Boubilioe pacnpocTpaHeHre B aHIIIMHCKOM 0OIIecTBe mojxydmi yamuu — chutney (anri.) — a cold food made
from fruit, spices, and vinegar, eaten with meat or cheese [10]; a sauce or relish of East Indian origin, often com-
pounded of both sweet and sour ingredients, as fruits and herbs, with spices and other seasoning [7] / coyc, npuro-
TOBJICHHBIH C HCIIOJIb30BaHNuEM (DPYKTOB, TPaB, CIELHUI U YKCYCa. TIOAETCS C MSICOM HITH ChIPOM.

PaccMOTpeB NOHSTHE HE39KEUBANCHMHOL IEKCUKU, MOYKHO CJIETAaTh BBIBO, YTO ITO JIEKCHYECKUE SAMHHIIbI, 000-
3HAYAIOIIUE AYTCHTHYHbIC SIBJICHHS OIPEICIICHHONW JIMHIBOKYJIBTYPbI, KOTOPbIE HE HAXOMSAT a/IeKBATHBIX JKBUBA-
JICHTOB Ha aHAJIOTUYHOM YPOBHE IIJIaHa BBIPAKEHHUS B IPYTHX SI3bIKAX.

IIpoBozst conocraBuTensHbIN ananu3 JIE Ha 0cHOBE poMaHa B pyCCKOM M @aHTJIMHCKOM S3bIKaX, Mbl TIPUIILTH K BBIBOTY,
410 pycckue skBuBasieHThI JIE si3bika OpUIrHHaia HETOUHO MEPEAAIOT MX MOUTMHHbIC 3HAYCHHsI U TPpeOyIOT ISl IpeicTa-
BUTEJIEH UHOM JIMHIBOKY/IBTYPbI IOTIOJHUTEIHHOTO O0BSICHEHHMSI HJIH MOI00pa APyroro, 6ojiee aIeKBATHOTO BapHAaHTA.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF LEXIS WITH NO DIRECT EQUIVALENTS IN OTHER LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF SOPHIE KINSELLA’S NOVEL «THE UNDOMESTIC GODDESS»)

Polyakova Galina Mikhailovna, Ph. D. in Philology
Moscow State Regional Institute of Socio-Humanities
galina-polyakova@list.ru

This article discusses ethnographic realia as a part of lexis with no direct equivalents in other languages (mostly related to food),
which are the most striking reflector of the linguocultural singularity of the people. This study was conducted on the basis of the con-
temporary British writer Sophie Kinsella’s novel «The Undomestic Goddess», whose purpose was to determine how exactly the tar-
get language (Russian) reflects the national-cultural identity of the culture-specific vocabulary of the source language (English).

Key words and phrases: lexis with no direct equivalents in other languages; comparative cultural linguistics; ethnographic realia;
domestic vocabulary; linguocultural singularity of people; national-cultural identity.
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B oannoii cmamve ananusupyiomes anosuu u3 pomMana amMepukaHcKo2o asmopa, npedcmasumens 6um-noKOIeHUs
P. Bpomuzana «So the Wind Won't Blow It All Away». Poman codepoicum 601bui0e KoIuuecmso aino3uil Ha 8axic-
Hble ucmopuieckue u coyuanvrvie coovimusa Coedunennvix LlImamos Amepuxu. brnazodapsa ucnonvzosanuio anmo-
3Ull, A6MOP He MOJIbKO PACKPbI8Aen OCHOGHbIe 3Hayumble ucmopuyeckue coooimus CLIA, Ho u éxniadvieaem 6 Hux
BADICHYIO COYUOKYTLMYPHYIO UHDOPMAYUIO, HeoOX00UMyIo O bonee 2nyOoK020 NOHUMANUSA JUHEBOKYILMYPHBIX
ocobennocmeti Cmpamoi.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: amepuKaHCKasl JIMHTBOKYJIBTYPA; aJUTIO3Usl; OMT-IIOKOJIEHHE; KOHTPKYJIBTYpa; COLHO-
KyJNbTypHast HHGOPMAIIHSL.

Hoasixosa 'anmna MuxaiinoBHa, K. QUION. H.

Tpomun UBaH AnekcaHApoOBHY

Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHblll 00AACMHOU COYUATbHO-2YMAHUMAPHBIT UHCIIUINYIT
galina-polyakova@list.ru; GT45WT@rambler.ru

AJLUTIO3UM B POMAHE P. BPOTUT'AHA «SO THE WIND WON’T BLOW IT ALL AWAY»®

Pomansr P. bpoturana xapakTepu3yloTcs POCTOTOW M3JIOKEHHS B CTHIIMCTHIECKOM Tutane. OcoOeHHOM depToi
€ro MPOU3BEICHUN SBIISETCS N3I0)KEHHE MBICIICH B TOM BHJIE, B KAKOM OHH €CTh: MBICIH O AETCTBE, MBICIH O JIFO0-
BH, JJa’Ke MBICJIM O CMEPTH, OIIMCaHHbIE B poMaHe «UTOObI BeTep HE YHEC BCE 3TO MPOuby. Best myTaHMIa, BEIBEPHY-
Tasi HAM3HAHKY JIOTHKa, OpeJoBbIe HIeH — BCE ITO, IO MHEHUIO aBTOPA, SBJISICTCS HCTUHHBIM OTOOpa)KeHUEM Yello-
BEYECKHX YYBCTB, U HCIIOJIb30BaHHE TaK HAa3bIBAEMOI BBHICOKONAPHOMN JIEKCHKH SIBJISIETCSI OTHIO/b HEOOS3aTEeIbHBIM.
P. Bporurana Ha3bIBalOT repoeM KOHTPKYJIBTYPHI; OUT-IIOKOJICHHE B 1I€JIOM, B CBOIO O4€peb, PAaCCMaTpUBACTCS JIH-
TEepaTypHBIMH KPUTHKaMH B Pa3HBIX HIIOCTACsAX: B KauecTBE IMHUCATENCH-3K3UCTCHIMAINCTOB, OE3HPaBCTBEHHBIX
JMYHOCTEH, POMaHTUKOB, allOJUTHYHBIX JIIOJICH M IpeacTaBuTeNel OoreMbl. BUT-TIOKOJIEHNE TaKKe paccMaTpH-
BaeTCs B KaUECTBE JEBU3a MM CHMBOJA PEBOJIIOIIH aMEPHKAHCKUX HpaBoB [1]. Bce 3T kadecTBa MOXKHO Ipocie-
JITh B XyAOKECTBEHHBIX NTPOM3BEACHUAX OnTHNKA P. bpoTturana.

Ero mpowusBeneHns MO3BOJISIOT OKYHYTHCS B COIMOKYIBTYypHYI0 cpexy CIIIA 1960-x romoB, Bo BpeMeHa pac-
I[BE€Ta KOHTPKYJIBbTYPHI, KOTJa pallMOHATIBHOE BOCTIPUATHE OKPYKAIOLIET0 MUPA MOTHOCTHIO HTHOPHUPOBAIOCH. DTO
BpeMs HACTOAMIEH CBOOOMBI — PEeaKIis HA MOCTOSIHHYIO yTPO3bl BOWHBI, CETPETalfio ¥ TOCHOACTBYIONIYIO (HIIO-
couto morpeduTenscTBa. MIMEHHO B 3TO BpeMsI HOSBWICS, CTOJIb NPHBIEKATENbHBIH O HAMIMX JIHEH, oOpa3
OpOASTU-OAMHOYKH, TepOsi-OyHTapPsI, KOTOPBIH OCKHUT M3 OMPOTUBEBIIETO €My 00IecTBa B OMCKax cBOOO bl Ma-
Hudecramu storo Bpemenu cranu «Ha gopore» [I. Kepyaka u «Boit» A. I'mu3bepra. imeHHO B 3T0 Bpems odop-
MUJICS JIMTEpATypHBIN TanaHT Pudapna bporurana; HaBepHOE, B CaMOM 3IOXE JIeKaT KOPHU HENIOBTOPUMOM UPO-
HUH, KOTOPOH MPOHHU3aHBI €T0 KHUTH.

Hecmotps Ha TOT akT, 4TO €ro nmpou3BeleHUs] HeOOTaThl CTHIMCTHYECKUMH IIPUEMaMH, OJIMH U3 HUX BCE XKe
SIBIISICTCA BEChMa 3HAYMMBIM B €r0 IOBECTBOBAHMH. DTHM INPHEMOM SfBIsieTcs annato3usa. Pomansl P. Bporurana
MPONUTaHBl AMEPUKAHCKOW KyNIbTypol U ucropueil. OqHaKo HE BCETAA aBTOP UCIONB3YET aJUTIO3UH B UACTOM BHIE.
I'oBops 0 MHPOBO33pEHNH aMEPUKAHCKOTO HApOJia, O KM3HEHHBIX MO3HLMSX, O (prmocodcekux B3rmsaax, P. bporu-
r'aH MCHOJB3YET U aJUTI03UBHBIE cBepx(pa3oBble equacTBa (CDE) 1 qaxe ammo3uBHbIE a03albl.

Amnanmsupys ammo3ud B pomane «So the Wind Won’t Blow It All Away», MBI orupaeMcs Ha KIIaCCUPUKAIIHIO,
coctasieHHyto M. JI. Tyxapenu. B pomaHe BbLAECIAIOTCS CAEAYIOLUIUE BUABI aJIITFO3UMA:

e  aJUIIO3MBHAsl aHTOHOMA3Hs;

®  AJUTIO3MBHAs CHHEKI0Xa;
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